
Ninebot eKickScooter

HarmonyOS Sans fonts are used in Arabic in this manual.

�Инструкции для пользователя�RU

User InstructionsEN 使用說明漢

TR Kullanıcı Talimatları
AR تعليمات المستخدم



16+

140–200 cm (4'5''–6'5'')

Welcome / Добро пожаловать / 歡迎 / Hoş Geldiniz / 

EN Always wear a helmet, elbow pads and knee pads when riding.

RU При езде обязательно надевайте шлем, налокотники и наколенники.
漢 騎行時始終戴上頭盔、護肘和護膝。
TR Sürüş sırasında her zaman kask, dirseklik ve dizlik kullanın.
AR .احرص دائمًا على ارتداء خوذة وواقيات للكوع والركبتين عند الركوب

الترحيب



قائمة التعبئة
Packing List / Упаковочный лист / 包裝清單 / Paket Listesi / 

EN 5 mm (3/16) L-shaped Wrench × 1
RU Г-образный ключ 5 мм (3/16) × 1
漢 5 mm (3/16) L 型扳手 × 1
TR 5 mm (3/16) Alyan Anahtarı × 1
AR

EN Battery Charger
RU Зарядное устройство
漢 充電器
TR Pil Şarj Cihazı
AR

Accessories / Дополнительные принадлежности / 配件 / Aksesuarlar /

EN Information Card
RU Информационная карта
漢 資訊卡 
TR Bilgi Kartı 
AR بطاقة المعلومات

 

الملحقات

مفتاح ربط على شكل حرف L مقاس 5 مم (16/3) × 1 شاحن البطارية
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Assembly / Сборка / 組裝 / Montaj / 

EN Positioning screw
RU  Установочный винт
漢 定位螺絲
TR Konumlandırma vidası
AR

EN Positioning groove
RU  Центрирующий паз
漢 定位槽
TR Konumlandırma 

yuvası
AR

EN Align the positioning groove with the positioning 
screw, then slide the screw into the groove and 
insert the stem to the bottom.

RU Совместите центрирующий паз 
и установочный винт, затем задвиньте винт 
в паз и вставьте вынос до упора.

漢 將定位槽對準定位螺絲，然後將螺絲滑入槽內，
將閥桿插入底部。

TR Konumlandırma yuvasını konumlandırma vidası 
ile hizalayın, ardından vidayı yuvanın içine 
kaydırın ve direği aşağı doğru itin.

AR

EN Place the scooter on the ground and unfold 
the kickstand.

RU  Поставьте скутер на землю 
и разложите откидную опору.

漢 將滑板車放在地上並展開支架。
TR Scooter'ı yere koyun ve destek ayağını 

açın.
AR

التجميع 

برغي التموضع
 

حِز التموضع
 

قم بمحاذاة حِز التموضع مع برغي التموضع، ثم حرّك 
المسمار في الحِز وأدخل الذراع في الأسفل.

 

ضع السكوتر على الأرض وافتح دواسة الدراجة.



3 4EN Tighten the two screws alternately several 
times.
* Once tightened, attempt to wiggle the 
handlebar to ensure it is safely secured.

RU Поочередно несколько раз затяните два 
винта.

 * После затягивания попытайтесь 
встряхнуть руль, чтобы убедиться 
в надежности его крепления.

漢 交替擰緊兩個螺絲幾次。
 * 擰緊後，嘗試擺動車把以確保其安全固定。
TR İki vidayı dönüşümlü olarak birkaç kez sıkın.
 * Vidalar sıkıldıktan sonra gidonu oynatarak 

güvenli bir şekilde sabitlendiğinden emin olun.
AR

EN Make sure the screw head is positioned in 
line with the folding base as illustrated.

RU Убедитесь, что головка винта 
расположена на одной линии со 
складным основанием, как показано 
на рисунке.

漢 如圖所示，確保螺釘頭與折疊底座對齊。
TR Vida kafasının şekilde gösterildiği gibi 

katlanır taban ile aynı hizada olduğundan 
emin olun.

AR

1

2

شد المسمارين بالتناوب عدة مرات.
* بمجرد شدهما، حاول تحريك المقود للتأكد من 

تأمينه بأمان.

تأكد من وضع رأس البرغي بما يتماشى مع قاعدة 
الطي على النحو الموضح.
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EN Safety button
RU  Кнопка-предохранитель
漢 安全按鈕
TR Güvenlik düğmesi
AR

EN Returning mark
RU  Метка предохранителя
漢 返回標記 
TR Dönüş işareti
AR

EN Hold the quick-release lever and push the 
quick-release lever down. If it cannot be 
moved, the folding mechanism is locked 
tightly.

RU  Удерживая рычаг быстрой 
разблокировки, опустите его вниз. 
Если его нельзя сдвинуть, механизм 
складывания надежно заблокирован.

漢 握住快速釋放桿，並將快速釋放桿向下推。
如果無法推動，則折疊鉸鏈已緊緊鎖定。

TR Hızlı serbest bırakma kolunu tutup aşağı 
çekmeyi deneyin. Hareket etmiyorsa katlama 
mekanizması sıkıca kilitlenmiştir.

AR

EN Open: Push and hold the safety button to the 
top and then open the quick-release lever. 
Close: Firmly press down the quick-release 
lever until the safety button reaches the 
returning mark.

RU  Открыть: Нажмите и удерживайте 
кнопку-предохранитель вверху, а затем 
откройте рычаг быстрой разблокировки.

 Закрыть: Сильно нажмите на рычаг быстрой 
разблокировки вниз, чтобы 
кнопка-предохранитель достигла метки 
предохранителя.

漢 開 ： 將 安 全 按 鈕 推 至 頂 部 ， 然 後 打 開 快 速 釋
放桿。

 關：用力按下快速釋放桿，直到安全按鈕到達返回
標記。

TR Açma: Güvenlik düğmesini yukarı doğru iterek o 
şekilde tutun ve ardından hızlı serbest bırakma 
kolunu açın.

 Kapatma: Güvenlik düğmesi dönüş işaretine 
ulaşana kadar hızlı serbest bırakma kolunu sıkıca 
aşağı bastırın.

AR

زر الأمان
 

علامة الإرجاع
 

امسك ذراع التحرير السريع وادفع ذراع التحرير السريع 
لأسفل. إذا لم يكن بالإمكان تحريكها، فإن آلية الطي 

تكون مقفلة بإحكام.

الفتح: اضغط مطولاً على زر الأمان في الأعلى ثم افتح ذراع 
التحرير السريع.

الغلق: اضغط بقوة على ذراع التحرير السريع حتى يصل زر 
الأمان إلى علامة الإرجاع.



EN Power o� the scooter before assembly. The brake cable should not wrap around the stem.
RU  Перед сборкой выключите скутер. Тормозной трос нельзя оборачивать вокруг выноса.
漢 組裝前關閉滑板車電源。煞車拉索不應纏繞在閥桿上。
TR Montaja başlamadan önce scooter'ı kapatın. Fren kablosu direğin etrafına sarılmamalıdır.
AR

WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / UYARILAR / 

قم بإيقاف تشغيل السكوتر قبل التجميع. يجب ألا يلتف كابل الفرامل حول الذراع.
 

تحذيرات



Activation / Активация / 啟用 / Etkinleştirme /

EN Additional and/or supplemental warnings and instructions on how to use the product are also in the Segway-Ninebot 
app, and such information and/or notice is part of the user materials that an user shall know and learn.

RU Дополнительные и/или вспомогательные предупреждения и инструкции по использованию изделия также 
приведены в приложении Segway-Ninebot, и такая информация и/или уведомление являются частью 
пользовательских материалов, которые пользователь должен знать и изучать.

漢 關於如何使用產品的附加和/或補充警告和說明也在 Segway-Ninebot 應用程式中，此類資訊和/或通知是用戶應了解和學習
的用戶材料的一部分。

TR Ürünün nasıl kullanılacağına ilişkin ek ve/veya tamamlayıcı uyarılar ve talimatlar Segway-Ninebot uygulamasında da 
yer almaktadır. Bu türde bilgi ve/veya bildirimler, kullanıcının bilmesi ve öğrenmesi gereken kullanıcı materyallerinin 
bir parçasıdır.

AR

التنشيط

توجد أيضًا تحذيرات وإرشادات إضافية و/أو تكميلية حول كيفية استخدام المنتج في تطبيق Segway-Ninebot، وتعُدّ هذه المعلومات و/أو 
الإشعار جزءًا من مواد المستخدم التي يجب أن يعرفها المستخدم ويتعلمها.

 



EN * An non-activated KickScooter will keep beeping when turned on, and its speed is limited to 10 km/h (6.2 mph). 
Please follow the steps to activate your KickScooter.

RU * Неактивированный KickScooter будет издавать звуковой сигнал при включении, а его скорость 
ограничена 10 км/ч (6,2 мили в час). Следуйте инструкциям, чтобы активировать KickScooter. 

漢 * 未啟動的 KickScooter 在發動時會持續發出嗶聲，並將速度限制為 10 公里/小時（6.2 英里/小時）。請按照以下步驟啟
動您的 KickScooter。

TR * Etkinleştirilmemiş bir KickScooter açıldığında bip sesi çıkarmaya devam eder ve hızı 10 km/sa (6,2 mil/sa) ile 
sınırlanır. KickScooter'ınızı etkinleştirmek için lütfen ilgili adımları izleyin.

AR * سيستمر KickScooter غير المنشط في إصدار صوت صفارة عند تشغيله، وستكون سرعته محدودة إلى 10 كم/ساعة (6.2 ميل في الساعة). 
يرُجى اتباع الخطوات لتنشيط KickScooter الخاص بك.
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EN Charge Port
RU Порт зарядки 
漢 充電埠
TR Şarj Portu
AR

EN Charge the KickScooter for three seconds to 
activate the battery. 

RU  Зарядите KickScooter в течение трех 
секунд, чтобы активировать батарею.

漢 為 KickScooter 充電三秒鐘以啟用電池。
TR Pili etkinleştirmek için KickScooter'ı üç saniye 

şarj edin.
AR

2 EN Power on the KickScooter.
RU  Включите KickScooter.
漢 啟動 KickScooter 的電源。
TR KickScooter'ı çalıştırın.
AR

منفذ الشحن

اشحن KickScooter لمدة ثلاث ثوانٍ لتنشيط البطارية. 

.KickScooter قم بتشغيل



Segway-Ninebot 

4 EN Tap “Search vehicle” and pair with your 
KickScooter. 

RU  Нажмите «Найти транспортное 
средство» и выполните сопряжение 
с KickScooter.

漢 點選「搜尋滑板車」並與您的 KickScooter 配
對。

TR "Araç ara" ya dokunun ve KickScooter'ınız 
ile eşleştirin.

AR

3 EN Scan the QR code to download the 
Segway-Ninebot app to register or log in.

RU  Отсканируйте QR-код, чтобы загрузить 
приложение Segway-Ninebot и 
зарегистрироваться/войти в систему.

漢 掃描 QR 代碼下載 Segway-Ninebot 應用程式進行
註冊或登入。

TR Kayıt olmak veya giriş yapmak amacıyla 
Segway-Ninebot uygulamasını indirmek için kare 
kodu tarayın.

AR
انقر على "البحث عن السيارة" وأجر الاقتران بـ 

KickScooter الخاص بك.
 

امسح رمز الاستجابة السريعة ضوئياً لتنزيل تطبيق 
Segway-Ninebot للتسجيل أو تسجيل الدخول.



5 6EN Follow the instructions and watch the 
Riding Safety video.

RU  Следуйте инструкциям и посмотрите 
видеоролик «Безопасность во время 
езды».

漢 按照說明觀看行車安全影片。
TR Talimatları uygulayın ve Sürüş Güvenliği 

videosunu izleyin.
AR

EN Tap to activate the KickScooter. 
* When the scooter is activated, the speed 
mode is set to D mode by default. 

RU  Нажмите, чтобы активировать KickScooter.
* Когда скутер активирован, по умолчанию 
установлен скоростной режим D.

漢 點選以啟用 KickScooter。
* 啟用滑板車時，速度模式預設為 D 模式。

TR KickScooter'ı etkinleştirmek için dokunun.
* Scooter etkinleştirildiğinde, hız modu 
varsayılan olarak D moduna ayarlanır.

AR

اتبع التعليمات وشاهد فيديو السلامة أثناء الركوب.
 

.KickScooter انقر لتنشيط
* عند تنشيط السكوتر، يضُبط وضع السرعة على 

الوضع D افتراضياً.



ميزات التطبيق

سرعة البدء
 

وضع التحكم في ثبات السرعة
 

وظيفة القفل
 

EN Locking Function
RU  Функция блокировки
漢 鎖定功能
TR Kilitleme İşlevi
AR

APP

EN Imperial/Metric System
RU  Британская/метрическая система
漢 英制/公制系統
TR İngiliz Ölçü Sistemi/Metrik Sistem
AR

EN Starting speed
RU  Начальная скорость
漢 起始速度
TR Başlangıç hızı
AR

EN Cruise mode 
RU  Крейсерский режим
漢 巡航模式
TR Seyir modu
AR

App Features / Функции приложения / 應用程式功能 / Uygulama 
Özellikleri / 

EN Lighting e�ect 
RU  Эффект освещения
漢 燈光效果
TR Aydınlatma efekti
AR

EN Energy recovery
RU  Рекуперация энергии
漢 能源恢復
TR Enerji geri kazanımı
AR

EN Please customize these features via the Segway-Ninebot app.
RU  Настройте эти функции через приложение Segway-Ninebot.
漢 請使用 Segway-Ninebot 應用程式自訂這些功能。
TR Lütfen bu özellikleri Segway-Ninebot uygulaması aracılığıyla özelleştirin.
AR

نظام إمبراطوري/متري

تأثير الإضاءة

استرداد الطاقة

.Segway-Ninebot يرُجى تخصيص هذه الميزات عبر تطبيق
 



Apple Find My network / Сеть Apple Find My / Apple Find My 網路 / 
Apple Find My ağı / 

1

EN Method A: Connect vehicle with Segway-Ninebot app, and enable Find My at homepage > More Functions > Ninebot 
Laboratory > Locating vehicle (Beta version) > Enable, then it will automatically switch to the Find My app. Tap 
"+"and tap "Add Other Item", then choose your vehicle and follow the instructions to pair it with Find My.

RU  Метод А: Подключите транспортное средство к приложению Segway-Ninebot и активируйте функцию Find 
My на главной странице > Дополнительные функции > Лаборатория Ninebot > Поиск транспортного 
средства (бета-версия) > Включить, после чего он автоматически перейдет в приложение Find My. Нажмите 
«+», «Добавить другой элемент», затем выберите свое транспортное средство и следуйте инструкциям, 
чтобы выполнить сопряжение с Find My.

漢 方法 A：連接車輛與 Segway-Ninebot 應用程式，並前往「首頁」啟用 Find My>「更多功能」>「Ninebot Laboratory」>
「定位車輛（測試版）」>「啟用」，接著將自動切換至 Find My 應用程式。點擊「+」並點選「新增其他項目」，接著選
擇您的車輛，並按照指示配對 Find My。

TR Yöntem A: Aracı Segway-Ninebot uygulamasına bağlayın ve Ana sayfa > Diğer İşlevler > Ninebot Laboratuvarı > 
Aracın yerini belirleme (Beta sürümü) > Etkinleştir bölümünde Find My’ı etkinleştirin, ardından araç otomatik olarak 
Find My uygulamasına geçiş yapacaktır. "+" düğmesine ve "Başka Öğe Ekle" seçeneğine dokunun, ardından aracınızı 
seçin ve Find My ile eşleştirmek için talimatları izleyin.

AR

Add vehicle to Find My (Use Method A or B) / Добавьте транспортное средство в Find My 
(используйте способ A или B) / 將車輛新增至 Find My（使用方法 A 或 B）/ Find My'a araç ekleme 
(Yöntem A veya B'yi kullanın) / 

Locating vehicle (Beta version)

Find My function

17:31

Tip
No mobile number has been bound with this vehicle
How to bind?

FAQ

Settings on related functions can be set via Find
My App.

Disabled

Apple Find My شبكة

 < Ninebot في الصفحة الرئيسية> المزيد من الوظائف> معمل Find My وتمكين ،Segway-Ninebot الطريقة أ: قم بتوصيل السيارة بتطبيق
تحديد موقع السيارة (إصدار تجريبي)> تمكين، ثم سينتقل تلقائياً إلى تطبيق Find My. اضغط على "+" واضغط على "إضافة عنصر آخر"، ثم 

.Find My اختر سيارتك واتبع التعليمات لإقرانها بـ

أضف السيارة إلى Find My (استخدم الطريقة أ أو ب)



×3

EN Method B: Launch Find My app on a iPhone or iPad, Tap + then tap Add Other Item⊕. Power on the vehicle, and pair 
vehicle (unlocked) with Apple Find My by squeezing the brake lever three times, pressing the power button once, then 
choosing the vehicle in the Find My app and following the on-screen instructions to pair it with Find My.

RU Способ В: Запустите приложение Find My App на iPhone или iPad, нажмите «+», затем нажмите 
«Добавитьдругой элемент ⊕» . Включите транспортное средство и выполните сопряжение транспортного 
средства (разблокированного) с Apple Find My, трижды сжав рычаг тормоза, один раз нажав кнопку 
питания, затем выбрав транспортное средство в приложении Find My App и следуя инструкциям на экране, 
чтобы выполнить сопряжение с Find My.

漢 方法 B：在 iPhone 或 iPad 上開啟 Find My 應用程式，點擊「+」，再點選「新增其他項目」⊕。發動車輛後，配對車輛
（已解鎖）與 Apple Find My；方法是擠壓剎車桿三下，按壓電源按鈕一次，接著在 Find My 應用程式中選擇車輛，並按照
畫面上的指示與 Find My 進行配對。

TR Yöntem B: iPhone veya iPad'de Find My uygulamasını başlatın, + düğmesine ve ardından Başka Öğe Ekle⊕ seçeneğine 
dokunun. Aracı çalıştırın ve fren kolunu üç kez sıkarak, güç düğmesine bir kez basarak, ardından Find My 
uygulamasında aracı seçerek ve Find My ile eşleştirmek için ekrandaki talimatları izleyerek aracı (kilidi açıkken) Apple 
Find My ile eşleştirin.

AR الطريقة ب: قم بتشغيل تطبيق Find My على iPhone أو iPad، واضغط على + ثم اضغط على إضافة عنصر آخر ⊕. قم بتشغيل السيارة، 
وإقران السيارة (غير المقفلة) مع Apple Find My عن طريق الضغط على ذراع الفرامل ثلاث مرات، والضغط على زر الطاقة مرة واحدة، ثم 

.Find My واتباع التعليمات التي تظهر على الشاشة لإقرانها بـ Find My اختيار السيارة في تطبيق



EN Method A: Connect vehicle with Segway-Ninebot app, and disable Find My at homepage > More Functions > Ninebot 
Laboratory > Locating vehicle (Beta version) > Disable, then manually remove your vehicle from Find My app.

RU  Метод А: Подключите транспортное средство к приложению Segway-Ninebot и отключите функцию Find My 
на главной странице > Дополнительные функции > Лаборатория Ninebot > Поиск транспортного средства 
(бета-версия) > Отключить, после чего вручную удалите транспортное средство из приложения Find My 
App.

漢 方法 A：連接車輛與 Segway-Ninebot 應用程式，並前往「首頁」>「更多功能」>「Ninebot Laboratory」>「定位車輛
（測試版）」>「停用」，接著手動從 Find My 應用程式中移除您的車輛。

TR Yöntem A: Aracı Segway-Ninebot uygulamasına bağlayın ve Ana sayfa > Diğer İşlevler > Ninebot Laboratuvarı > 
Aracın yerini belirleme (Beta sürümü) > Devre dışı bırak bölümünden Find My’ı devre dışı bırakın, ardından aracınızı 
Find My uygulamasından manuel olarak kaldırın.

AR

2 RESET (Use Method A or B) / RESET / СБРОС (используйте способ A или B) / RESET（使用方法 A 或 
B）/ SIFIRLAMA (Yöntem A veya B'yi kullanın) / 

Enabled

Locating vehicle (Beta version)

Find My function

17:31

Tip
No mobile number has been bound with this vehicle
How to bind?

FAQ

Settings on related functions can be set via Find
My App.

Enabled

الطريقة أ: قم بتوصيل السيارة بتطبيق Segway-Ninebot، وتعطيل Find My في الصفحة الرئيسية> المزيد من الوظائف> معمل 
.Find My تحديد موقع السيارة (إصدار تجريبي)> تعطيل، ثم أزل سيارتك يدوياً من تطبيق < Ninebot

RESET (استخدم الطريقة أ أو ب)



×5

EN Method B: After powering on the vehicle, owner can complete RESET by squeezing brake lever by 5 times and 
pressing power button once in unlocked status, then manually remove your vehicle from Find My app. After these 
steps, the owner can not use Find My to find this vehicle.

RU Способ В: После включения транспортного средства владелец может выполнить RESET (СБРОС), нажав 
рычаг тормоза 5 раз и нажав кнопку питания один раз в разблокированном состоянии, а затем вручную 
удалить транспортное средство из приложения Find My App. После этих действий владелец не может 
использовать Find My для поиска этого транспортного средства.

漢 方法 B：車輛啟動後，車主在解鎖狀態下，可擠壓剎車桿 5 次後按下電源按鈕完成 RESET，接著手動從 Find My 應用程式中
移除您的車輛。完成這些步驟後，車主將無法使用 Find My 查找此車輛。

TR Yöntem B: Aracın gücü açıldıktan sonra aracın sahibi fren kolunu 5 kez sıkarak ve kilit açık durumdayken güç 
düğmesine bir kez basarak SIFIRLAMA işlemini tamamlayabilir, ardından araç Find My uygulaması üzerinden manuel 
olarak kaldırabilir. Bu adımlardan sonra, aracın sahibi bu aracı bulmak için Find My’ı kullanamaz.

AR الطريقة ب: بعد تشغيل المركبة، يمكن للمالك إكمال RESET عن طريق الضغط على ذراع الفرامل 5 مرات والضغط على زر الطاقة مرة واحدة 
في حالة إلغاء القفل، ثم أزل سيارتك يدوياً من تطبيق Find My. بعد هذه الخطوات، لا يمكن للمالك استخدام Find My للعثور على هذه السيارة.

 



EN * Max. Quantity of Connected Devices
A KickScooter can be connected to maximum 3 iOS devices (with same account).

RU * Максимальное количество подключенных устройств
KickScooter можно подключить максимум к 3 устройствам iOS (с одной учетной записью). 

漢 * 最大連接設備數量
KickScooter 最多可連接 3 部 iOS 設備（使用相同帳號）。

TR * Maksimum Bağlı Cihaz Sayısı
 Bir KickScooter (aynı hesapla) maksimum 3 iOS cihazına bağlanabilir.
AR

×3IOS

* الحد الأقصى لعدد الأجهزة المتصلة
يمكن توصيل KickScooter بثلاثة أجهزة iOS بحد أقصى (بنفس الحساب).



EN * SN Look up (Only for special conditions) 
Any iOS user can connect to the vehicle by Apple Find My app, and then check vehicle's S/N by squeezing brake lever 
for 8 times and pressing power button once. The S/N will display on the Apple Find My app.

RU * Просмотр серийного номера (только для особых условий)
 Любой пользователь iOS может подключиться к транспортному средству с помощью приложения Apple Find 

My, а затем проверить серийный номер транспортного средства, 8 раз нажав рычаг тормоза и один раз 
нажав кнопку питания. Серийный номер отобразится в приложении Find My App. 

漢 * SN Look up（僅針對特殊情況）
 所有 iOS 使用者都可以透過 Apple Find My 應用程式連接至車輛，擠壓剎車桿 8 次，並按下電源按鈕一次來確認車輛的 

S/N。S/N 將顯示在 Apple Find My 應用程式中。
TR * SN Arama (Sadece özel durumlar için)
 Herhangi bir iOS kullanıcısı Apple Find My uygulaması ile araca bağlanabilir ve ardından fren kolunu 8 kez sıkarak ve 

güç düğmesine bir kez basarak aracın S/N'sini kontrol edebilir. S/N, Apple Find My uygulamasında görüntülenecektir.
AR * بحث عن الرقم المسلسل (للحالات الخاصة فقط)

يمكن لأي من مستخدمي iOS الاتصال بالسيارة عن طريق تطبيق Apple Find My، ثم التحقق من الرقم المسلسل للسيارة عن طريق الضغط 
.Apple Find My على ذراع الفرامل 8 مرات والضغط على زر الطاقة مرة واحدة. سيظهر الرقم المسلسل على تطبيق



EN * Enable & Disable Find My Beacon
Owner can enable & disable Find My Beacon by squeezing brake lever by 9 times and pressing power button once in 
unlocked status (position information).

RU * Включение и отключение Find My Beacon
Владелец может включать и отключать Find My Beacon, нажав рычаг тормоза 9 раз и нажав кнопку питания 
один раз в разблокированном состоянии (информация о положении).

漢 * 啟用和停用 Find My Beacon
車主可以透過擠壓剎車桿 9 次，並在解鎖狀態下按下電源按鈕（位置資訊）來啟用和停用 Find My Beacon。

TR * Find My Beacon’ı etkinleştirme ve devre dışı bırakma
Aracın sahibi fren kolunu 9 kez sıkarak ve araç kilitli değilken (konum bilgisi) güç düğmesine bir kez basarak Find My 
Beacon özelliğini etkinleştirebilir ve devre dışı bırakabilir.

AR Find My Beacon تمكين وتعطيل *
يمكن للمالك تمكين Find My Beacon وتعطيله عن طريق الضغط على ذراع الفرامل 9 مرات والضغط على زر الطاقة مرة واحدة في حالة 

إلغاء القفل (معلومات الموضع).



EN * Nearby Status and Separated Status
If the vehicle has been paired with Find My, when the owner leaves away from the vehicle or turns o� the Bluetooth of 
his or her mobile device after a riding, the vehicle will automatically enter Nearby status after a short period of time. 
After a long period of time, the vehicle will enter Separated status. When owner gets close to the vehicle with the 
mobile device, the Bluetooth of the device will automatically connect with the vehicle and the vehicle will enter 
Connected status. If the vehicle is in Separated status, non-owner can connect to this vehicle via Find My app, and use 
the method mentioned above to check the SN. Owners can still use Find My to find the vehicle.

RU * Статусы Nearby и Separated
Если транспортное средство сопряжено с функцией Find My, то когда владелец отходит от транспортного 
средства или выключает Bluetooth своего мобильного устройства после поездки, 
через короткий промежуток времени транспортное средство автоматически переходит в статус Nearby. По 
прошествии длительного периода времени транспортное средство перейдет в статус Separated. Когда 
владелец приближается к транспортному средству с мобильным устройством, Bluetooth устройства 
автоматически подключается к транспортному средству, и которое переходит в состояние Connected. Если 
транспортное средство находится в статусе Separated, лицо, не являющееся владельцем, может 
подключиться к этому транспортному средству через приложение Find My App 
и использовать способ, упомянутый выше, для проверки серийного номера. Владельцы по-прежнему могут 
использовать функцию Find My для поиска транспортного средства. 

漢 * Nearby 狀態與 Separated 狀態
 如果車輛已與 Find My 配對，車主離開車輛或騎行後關閉移動裝置的藍牙時，車輛會在短時間內自動進入 Nearby 狀態。經

過一段時間後，車輛會進入 Separated 狀態。車主攜帶移動裝置靠近車輛時，該裝置藍牙會自動連接車輛，接著車輛會進入 
Connected 狀態。如果車輛處於 Separated 狀態，非車主者可以透過 Find My 應用程式連接該車輛，並使用上述方法查看 
SN。車主仍然可以使用 Find My 來查找車輛。

TR * Nearby Durumu ve Separated Durumu
Araç Find My ile eşleştirilmişse aracın sahibi araçtan uzaklaştığında veya bir sürüşün ardından mobil cihazının 
Bluetooth'unu kapattığında, araç kısa süre sonra otomatik olarak Nearby durumuna girer. Uzun bir süre geçerse araç 
Separated durumuna girer. Aracın sahibi mobil cihazı ile araca yaklaştığında, cihazın Bluetooth'u otomatik olarak 
araca bağlanır ve araç Connected durumuna girer. Araç Separated durumdaysa sahibi olmayan kişi Find My 
uygulaması aracılığıyla bu araca bağlanabilir ve SN'yi kontrol etmek için yukarıda belirtilen yöntemi kullanabilir. Aracın 
sahipleri aracı bulmak için Find My'ı kullanmaya devam edebilir.

AR Separated والحالة Nearby الحالة *
إذا اقترنت السيارة بـ Find My، فعندما يغادر المالك السيارة أو يوقف تشغيل البلوتوث بجهازه المحمول بعد الركوب، ستدخل السيارة تلقائياً في 
حالة "Nearby" بعد فترة زمنية قصيرة. بعد فترة زمنية طويلة، ستدخل السيارة في الحالة Separated. عندما يقترب المالك من السيارة ومعه 

الجهاز المحمول، فإن البلوتوث الخاص بالجهاز سيتصل تلقائياً بالسيارة وستدخل السيارة في الحالة Connected. إذا كانت السيارة في الحالة 
Separated، فيمكن لغير المالك الاتصال بهذه السيارة عبر تطبيق Find My، واستخدام الطريقة المذكورة أعلاه للتحقق من الرقم المسلسل. لا 

يزال بإمكان المالكين استخدام Find My للعثور على السيارة.



تحديث البرامج الثابتة

يحتاج مستخدمو أجهزة Apple فقط إلى قراءة تعليمات تطبيق Apple Find my هذا.
 

يمكن للمالك تحديث البرامج الثابتة بعد توصيل KickScooter بتطبيق Segway-Ninebot. غير مسموح لشخص 
غير المالك بتحديث البرامج الثابتة.

EN Only users of Apple devices need to read this Apple Find My app instruction.
RU  Эту инструкцию по приложению Apple Find My необходимо прочитать только пользователям устройств 

Apple.
漢 只有 Apple 設備使用者需要閱讀此 Apple Find My 應用程式指示。
TR Yalnızca Apple cihaz kullanıcılarının bu Apple Find My uygulaması talimatını okuması gerekir.
AR

EN Owner can update the firmware after connecting the KickScooter to Segway-Ninebot App. 
Non-owner is not allowed to update the firmware. 

RU Владелец может обновить прошивку после подключения KickScooter к приложению 
Segway-Ninebot. Лицо, отличное от владельца, не может обновлять прошивку. 

漢 車主可在連接 KickScooter 至 Segway-Ninebot 應用程式後更新韌體。非車主本人不得更新韌體。
TR Aracın sahibi, KickScooter'ı Segway-Ninebot Uygulamasına bağladıktan sonra ürün yazılımını 

güncelleyebilir. Aracın sahibi olmayanların ürün yazılımını güncellemesine izin verilmez.
AR

Firmware Update / Обновление прошивки / 韌體升級 / Yazılım Güncellemesi / 



* يعني استخدام علامة Works with Apple أن المنتج صُمم للعمل بشكل خاص مع التقنية المحددة في العلامة واعتمدته الشركة المصنعة 
للمنتج لتلبية مواصفات ومتطلبات منتجات شبكة Apple Find My. لا تتحمل Apple مسؤولية تشغيل هذا الجهاز أو استخدام هذا المنتج أو 

امتثاله لمعايير السلامة والمعايير التنظيمية.

App Store، وApple Logo، وApple، وApple Find My، وApple Watch، وFind My، وiPhone، وiPad، وiPadOS، وMac، و
macOS وwatchOS هي علامات تجارية مملوكة لشركة Apple Inc. IOS هي علامة تجارية لشركة Cisco وتسُتخدم بموجب ترخيص.

EN * Use of the Works with Apple badge means that a product has been designed to work specifically with the technology 
identified in the badge and has been certified by the product manufacturer to meet Apple Find My network product 
specifications and requirements. Apple is not responsible for the  operation of this device or use of this product or its 
compliance with safety and regulatory standards.

RU * Использование значка «Works with Apple» означает, что продукт был разработан специально для работы 
с технологией, указанной на значке, и был сертифицирован производителем продукта на соответствие 
техническим характеристикам и требованиям сети Apple Find My. Apple не несет ответственности за работу 
этого устройства или использование этого продукта или его соответствие стандартам безопасности и 
нормативным требованиям. 

漢 * 使用 Works with Apple 徽章代表該產品是專為與徽章中識別技術共同使用所設計，並已通過產品製造商認證，符合 Apple 
Find My 網路產品規格與要求。Apple 不為此裝置的操作、使用方式或其是否符合安全與監管標準負責。

TR * Works with Apple rozetinin kullanılması, bir ürünün özellikle rozette tanımlanan teknolojiyle çalışacak şekilde 
tasarlandığı ve Apple Find My ağının ürün spesifikasyonlarını ve gereksinimlerini karşıladığının ürün üreticisi 
tarafından onaylandığı anlamına gelir. Apple, bu aygıtın çalışmasından veya bu ürünün kullanımından ya da güvenlik 
ve düzenleme standartlarına uygunluğundan sorumlu değildir.

AR

EN App Store, Apple Logo, Apple, Apple Find My, Apple Watch, Find My, iPhone, iPad, iPadOS, Mac, macOS and watchOS 
are trademarks of Apple Inc. IOS is a trademark of Cisco and is used under license.

RU App Store, логотип Apple, Apple, Apple Find My, Apple Watch, Find My, iPhone, iPad, iPadOS, Mac, macOS и 
watchOS являются товарными знаками Apple Inc. IOS является товарным знаком Cisco и используется по 
лицензии. 

漢 App Store、Apple logo、Apple、Apple Find My、Apple Watch、Find My、iPhone、iPad、iPadOS、Mac、macOS 和 
watchOS 皆為 Apple Inc. 商標。IOS 是 Cisco 的商標，並獲得授權使用。

TR App Store, Apple Logosu, Apple, Apple Find My, Apple Watch, Find My, iPhone, iPad, iPadOS, Mac, macOS ve 
watchOS Apple Inc. şirketinin ticari markalarıdır. IOS, Cisco'nun ticari markasıdır ve lisans altında kullanılmaktadır.

AR



EN  * Enable/Disable CodeLock via Segway-Ninbot App, at homepage > More Functions > Locking Function.
RU * Включите/отключите CodeLock через приложение Segway-Ninebot: главная страница > Дополнительные 

функции > Функция блокировки. 
漢 * 使用 Segway-Ninbot App 啟用/停用 CodeLock：前往「主頁」>「更多功能」>「鎖定功能」。
TR * Segway-Ninebot Uygulaması üzerinden Ana Sayfa > Diğer İşlevler > Kilitleme İşlevi bölümünde CodeLock'u 

etkinleştirin/devre dışı bırakın.
AR

Unlock the KickScooter via CodeLock / Разблокируйте KickScooter 
с помощью CodeLock / 使用 CodeLock 解鎖 KickScooter / 
KickScooter'ın kilidini CodeLock ile açma / CodeLock عبر KickScooter افتح

قم بتمكين CodeLock عبر التطبيق. قم بتعيين رمز مرور مكون من أربعة أرقام (مثل 1234).

* تمكين/تعطيل CodeLock عبر تطبيق Segway-Ninbot، في الصفحة الرئيسية> المزيد من الوظائف> وظيفة القفل.

X X X X

1 EN Enable CodeLock via the App. Set a four-digit passcode (e.g. 1234).
RU Включите CodeLock через приложение. Установите четырехзначный пароль (например, 1234).
漢 使用應用程式啟用 CodeLock。設定四位數密碼（例如 1234）。
TR Uygulama aracılığıyla CodeLock'u etkinleştirin. Dört basamaklı bir şifre belirleyin (ör. 1234).
AR



2 EN Enter the passcode by pressing the throttle for +/-. Squeeze the brake lever once for confirming each password 
entered. A beep will be heard for each confirmation.

RU Введите пароль, нажав на ручку дросселя в сторону +/-. Нажмите рычаг тормоза один раз для 
подтверждения каждого введенного пароля. При каждом подтверждении прозвучит звуковой сигнал. 

漢 按下油門 +/- 輸入密碼。擠壓剎車桿一次，確認輸入的每個密碼。每次確認都會發出嗶聲。
TR Gaz mandalına basarak şifreyi +/- ayarlarla girin. Girilen şifreyi onaylamak için sol fren kolunu bir kez sıkın. Her 

onay için bir bip sesi duyulacaktır.
AR

EN Passcode
RU Пароль
漢 密碼
TR Şifre
AR

أدخل رمز المرور بالضغط على الخانق لـ +/-. اضغط على ذراع الفرامل مرة واحدة لتأكيد كل كلمة مرور يتم إدخالها. ستسُمع صفارة 
لكل تأكيد.

رمز المرور
 



الشحن

يتم شحن KickScooter بالكامل عندما يتغير مؤشر LED الموجود على الشاحن من 
اللون الأحمر (الشحن) إلى اللون الأخضر (الشحن الخفيف).

 

افتح غطاء منفذ الشحن.
 

أدخل قابس الشحن.
 

أغلق غطاء منفذ الشحن عند الانتهاء.

منفذ الشحن
 

1 2 3

Charging / Зарядка / 充電中 / Şarj Etme / 

EN Your KickScooter is fully charged when the LED on the charger changes from 
red (charging) to green (trickle charge).

RU  Ваш KickScooter полностью заряжен, когда цвет индикатора на 
зарядном устройстве изменится с красного (зарядка) на зеленый 
(компенсационный подзаряд).

漢 當充電器上的 LED 從紅色（正在充電）變為綠色（涓流充電）時，您的 
KickScooter 已充滿電。

TR Şarj cihazındaki LED ışık kırmızıdan (şarj oluyor) yeşile (bakım şarjı) 
döndüğünde KickScooter'ınız tamamen şarj olmuş demektir.

AR

EN Charge Port
RU  Порт зарядки
漢 充電埠
TR Şarj Portu
AR

EN Open the charge port 
cover.

RU  Откройте крышку порта 
зарядки.

漢 打開充電埠蓋。
TR Şarj portu kapağını açın.
AR

EN Insert the charge plug.
RU Вставьте зарядную 

вилку. 
漢 插入充電插頭。
TR Şarj fişini takın.
AR

EN Close the charge port cover when 
finished.

RU  По окончании закройте крышку 
порта зарядки.

漢 完成後關閉充電埠蓋。
TR İşiniz bittiğinde şarj portu kapağını 

kapatın.
AR



عندما تقل طاقة البطارية عن %30 ولا يتم تشغيل السكوتر لمدة 7 أيام متتالية، تدخل البطارية في وضع السكون. إذا حدث هذا، فسوف يتعذّر 
تشغيل السكوتر الخاص بك. يرُجى الشحن لمدة ثلاث ثوانٍ لتنشيط البطارية.

 

EN When the battery power is under 30% and the scooter is not powered on for about 7 consecutive days, the battery 
will enter into sleep mode. If this happens, your scooter cannot be powered on. Please charge it for three seconds to 
activate the battery.

RU  Когда заряд аккумулятора составляет менее 30% и скутер не включается около 7 дней подряд, аккумулятор 
переходит в спящий режим. Если это произойдет, включить скутер невозможно. Зарядите его в течение 
трех секунд, чтобы активировать аккумулятор.

漢 電池電量低於 30%，而且滑板車已連續 7 天左右未發動時，電池將進入睡眠模式。如果發生這種情況，您的滑板車將無法啟
動。請充電三秒鐘來啟用電池。

TR Pil gücü %30'un altında olduğunda ve scooter arka arkaya yaklaşık 7 gün çalıştırılmadığında pil uyku moduna girer. 
Bu durumda scooter'ınız açılmaz. Pili etkinleştirmek için lütfen üç saniye şarj edin.

AR

30% + ≈ =7



طريقة الركوب 

خفف سرعتك عن طريق تحرير الخانق والضغط بشدة على 
ذراع الفرامل.

 

.KickScooter قم بتشغيل
 

قم بثني رجلك في المسند. قف على دواسة القدم بقدم واحدة وادفع بالقدم الأخرى لبدء 
الانزلاق.

3

1 2

How to Ride / Езда на скутере / 騎行方法 / Sürüş / 

EN Slow down by releasing the throttle and squeezing the 
brake lever. 

RU  Сбавьте скорость, отпустив дроссель и нажав 
рычаг тормоза.

漢 鬆開油門並踩下剎車桿來減速。
TR Gaz mandalını bırakarak ve fren kolunu sıkarak 

yavaşlayın.
AR

EN Power on the 
KickScooter.

RU  Включите KickScooter.
漢 啟動 KickScooter 的電源。
TR KickScooter'ı çalıştırın.
AR

EN Tuck in the kick stand. Stand on the footboard with one foot and push off 
with the other foot to start gliding.

RU  Сложите откидную опору. Встаньте на подножку одной ногой 
и оттолкнитесь другой, чтобы начать движение.

漢 收回支架。一隻腳站在腳踏板上，另一隻腳蹬地開始滑行。
TR Destek ayağını içeri sokun. Bir ayağınızı ayaklık üzerinde tutun ve diğer 

ayağınızla zemini iterek kaymaya başlayın.
AR



5 EN Toggle the direction indicator switch to the left/right when turning 
left/right. Toggle the switch back to the middle position to turn off the 
direction indicators. 

RU  При повороте влево/вправо переведите переключатель 
указателей поворота влево/вправо. Переведите переключатель 
обратно в среднее положение, чтобы выключить указатели 
поворота.

漢 左轉/右轉時，請將方向指示燈開關切換至左/右。將開關切回中間位置可關
閉方向指示燈。

TR Sola/sağa dönerken yön sinyali anahtarını sola/sağa çevirin. 
Yön sinyallerini kapatmak için anahtarı tekrar orta konuma getirin.

AR

4 EN Put both feet on the footboard and stand stably. Press the throttle to 
speed up when you are balanced. Note: For your safety, the motor will 
not engage until the KickScooter reaches 3 km/h 
(1.9 mph). The Start Speed (3-5 km/h) can be adjusted via 
Segway-Ninebot APP.

RU  Встаньте на подножку обеими ногами и сохраняйте 
устойчивость. Добившись равновесия, нажмите дроссель, чтобы 
увеличить скорость. Примечание. В целях безопасности 
двигатель не включится, пока KickScooter не достигнет скорости 3 
км/ч (1,9 мили/ч). Начальную скорость (3-5 км/ч) можно 
настроить через приложение Segway-Ninebot.

漢 雙腳放在腳踏板上，站穩。取得平衡後，踩風門加速。注意：為了您的安
全，在 KickScooter 達到 3 公里/小時（1.9 英里/小時）之前，馬達不會啟
動。您可以使用 Segway-Ninebot 應用程式調整啟動速度
（3-5 公里/小時）。

TR Her iki ayağınızı da ayaklığa koyun ve sabit durun. Dengede 
olduğunuzda hızlanmak için gaz mandalına basın. Not: Güvenliğiniz için 
KickScooter 3 km/sa (1,9 mil/sa) hıza ulaşana kadar motor devreye 
girmeyecektir. Başlangıç Hızı (3-5 km/sa) Segway-Ninebot uygulaması 
üzerinden ayarlanabilir.

AR

بدّل مفتاح مؤشر الاتجاه إلى اليسار/اليمين عند الانعطاف يسارًا/يمينًا. بدّل المفتاح إلى 
الوضع الأوسط مرة أخرى لإيقاف مؤشرات الاتجاه.

 

ضع كلا القدمين على دواسة القدم وقف بثبات. اضغط على الخانق لزيادة السرعة 
عندما تكون متوازناً. ملاحظة: من أجل سلامتك، لن يتم تشغيل المحرك حتى يصل 

KickScooter إلى سرعة 3 كم/ساعة (1.9 ميل في الساعة). يمكن ضبط سرعة 
 .Segway-Ninebot الانطلاق (3-5 كم/ساعة) عبر تطبيق



6 7EN Slightly turn the handlebar to turn left/right.
RU  Слегка поверните руль влево/вправо.
漢 輕輕轉動車把以左轉/右轉。
TR Sola/sağa dönmek için gidonu hafifçe çevirin.
AR

EN Put down the kickstand when you are getting 
off the KickScooter.

RU Сходя с KickScooter, опускайте откидную 
опору. 

漢 離開 KickScooter 時放下支架。
TR KickScooter'dan indikten sonra destek 

ayağını açın.
AR

أدِر المقود قليلاً للانعطاف يسارًا/يمينًا.

.KickScooter ضع دواسة الدراجة عند النزول من



وضع التحكم في ثبات 
السرعة 

EN Enabling Cruise mode via Segway-Ninebot app. When the speed > 1.9 mph (3 km/h), press and hold the throttle 
and remain the current speed for more than 5 seconds. * You can release the throttle and the scooter will cruise 
at the current speed.

RU Включение крейсерского режима через приложение Segway-Ninebot. На скорости > 3 км/ч 
(1,9 мили/ч), нажмите и удерживайте дроссель и сохраняйте текущую скорость более 5 секунд. 
* Вы можете отпустить дроссель, и скутер будет двигаться с текущей скоростью. 

漢 使用 Segway-Ninebot 應用程式啟用巡航模式。當速度 > 1.9 英里/小時（3 公里/小時），按住油門並維持目前速度 5 
秒以上。* 您可以鬆開油門，則滑板車將以目前速度巡航。 

TR Segway-Ninebot uygulaması aracılığıyla Seyir modunu etkinleştirin. Hız 3 km/sa (1,9 mil/sa) üzerine çıktığında, 
gaz mandalını basılı tutun ve mevcut hızı 5 saniyeden uzun süre koruyun. * Gazı bıraktığınızda scooter mevcut 
hızda seyredecektir.

AR

1

Cruise Mode / Крейсерский режим / 巡航模式 / Seyir Modu /

تمكين وضع التحكم في ثبات السرعة عبر تطبيق Segway-Ninebot. عندما تكون السرعة أكبر من 3 كم/ساعة (1.9 ميل/ساعة)، اضغط 
مطولاً على دواسة الوقود وحافظ على السرعة الحالية لأكثر من 5 ثوانٍ. * يمكنك تحرير الخانق وسينطلق السكوتر بالسرعة الحالية.



2EN * A beep will be sounded and the cruise mode 
icon will remain on when the scooter enters 
cruise mode.

RU * Когда скутер перейдет в крейсерский 
режим, прозвучит звуковой сигнал, 
и значок крейсерского режима останется 
включенным. 

漢 * 滑板車進入巡航模式時，將發出嗶聲，巡航模
式圖示將持續亮起。

TR * Scooter seyir moduna girdiğinde bir bip sesi 
duyulacak ve seyir modu simgesi yanacaktır.

AR

EN Press the throttle or squeeze the brake lever to exit 
the cruise mode.

RU  Нажмите дроссель или рычаг тормоза, чтобы 
выйти из крейсерского режима.

漢 踩油門或踩剎車桿退出巡航模式。
TR Seyir modundan çıkmak için gaz mandalına basın 

veya fren kolunu sıkın.
AR

* سيصدر صوت صفير وستبقى أيقونة وضع التحكم 
في ثبات السرعة قيد التشغيل عندما يدخل السكوتر 

في وضع التحكم في ثبات السرعة.

اضغط على الخانق أو اضغط بشدة على ذراع الفرامل 
للخروج من وضع التحكم في ثبات السرعة.



EN The scooter will continue and maintain its speed 
when releasing the throttle, and under cruise 
control mode, once it is engaged, releasing the 
throttle will not allow you to lower speed or stop.

RU  Скутер продолжит движение и будет 
сохранять скорость при отпускании 
дросселя. После включения режима 
круиз-контроля отпускание дросселя не 
позволит снизить скорость или остановиться.

漢 鬆開油門時，滑板車會繼續前行並保持行進速度。
巡航控制模式下，一旦啟用，即使鬆開油門也不會
減低速度或停止。

TR Gaz mandalı bırakıldığında scooter hızını 
koruyarak yola devam eder ve seyir modu 
devredeyken yalnızca gaz mandalını bırakarak 
hızı düşüremez veya aracı durduramazsınız.

AR

EN Note: If Cruise Mode is enabled, it will stay on until 
you disable it via App. Please check if it's 
enabled/disabled via App before each riding. 

RU  Примечание. Если крейсерский режим включен, 
он будет действовать до тех пор, пока вы не 
отключите его через приложение. Перед каждой 
поездкой проверяйте 
в приложении, включен он или нет.

漢 注意：如果已啟用巡航模式，則將維持開啟狀態，
直到您使用應用程式將其停用。每次騎行前，請使用應用
程式檢查是否啟用/停用。

TR Not: Seyir Modu etkinleştirilmişse Uygulama 
aracılığıyla devre dışı bırakılana kadar açık kalacaktır. 
Lütfen her sürüşten önce Uygulama üzerinden 
etkin/devre dışı olup olmadığını kontrol edin.

AR

سيستمر السكوتر ويحافظ على سرعته عند تحرير الخانق، 
وفي ظل وضع التحكم في ثبات السرعة، بمجرد تشغيله، 

لن يسمح لك تحرير الخانق بخفض السرعة أو التوقف.

ملاحظة: إذا تم تمكين وضع التحكم في ثبات السرعة، فسيظل 
قيد التشغيل حتى تقوم بتعطيله عبر التطبيق. يرُجى التحقق 

مما إذا كان مُمكّناً/معطلاً عبر التطبيق قبل كل ركوب.



WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / UYARILAR /

EN DO NOT ride on public roads, motorways, or 
highways unless the local laws or regulations 
have exceptions.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить по дорогам общего 
пользования, автомагистралям или шоссе, 
за исключением случаев, когда 
в местных законах или правилах 
предусмотрены исключения. 

漢 除非當地法律或法規有例外規定，否則請勿在公共
道路、高速公路或公路上騎行。

TR Yerel yasalar veya yönetmeliklerde istisnalar 
olmadıkça, halka açık yollarda, karayollarında 
veya otoyollarda SÜRMEYİN.

AR

EN DO NOT use a mobile phone or wear 
earphones when riding the KickScooter.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ пользоваться 
мобильным телефоном и наушниками 
во время езды на KickScooter.

漢 乘坐 KickScooter 時，請勿使用手機或佩戴
耳機。

TR KickScooter'ı sürerken cep telefonu 
KULLANMAYIN veya kulaklık takmayın.

AR

تحذيرات 

يحظر الركوب على الطرق العامة أو الطرق السريعة أو 
الطرق الرئيسية ما لم يكن هناك استثناءات بموجب 

القوانين أو اللوائح المحلية.

يحظر استخدام الهاتف المحمول أو ارتداء 
.KickScooter سماعات الأذن عند ركوب



EN DO NOT ride up and down stairs or jump over 
obstacles.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ подниматься и спускаться 
на скутере по ступенькам 
и перепрыгивать через препятствия.

漢 請勿上下樓梯或跳過障礙物。
TR Merdiven inip çıkmayın veya engellerin 

üzerinden ATLAMAYIN.
AR

EN DO NOT ride the scooter with only one foot 
or one hand.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить на скутере, стоя на 
нем только одной ногой или удерживая 
руль одной рукой.

漢 請勿只用一隻腳或一隻手騎滑板車。
TR Scooter'ı yalnızca tek ayak üstünde veya tek 

elinizle SÜRMEYİN.
AR.لا تصعد على السلالم أو تنزل من عليها أو تقفز فوق الحواجز

 
يحظر ركب السكوتر بقدم واحدة أو بيد واحدة فقط.

EN DO NOT carry any passengers.
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ перевозить 

пассажиров.
漢 請勿搭載任何乘客。
TR Herhangi bir yolcu TAŞIMAYIN.
AR لا تحمل أي ركاب.



EN Avoid contacting obstacles with the tire/wheel.
RU  Избегайте соприкосновения шины/колеса 

с препятствиями.
漢 避免輪胎/車輪接觸障礙物。
TR Lastik/tekerlek ile engellere temas etmekten 

kaçının.
AR

EN DO NOT overtake.
RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ обгонять.
漢 請勿超車。
TR Sollama YAPMAYIN.
AR

EN Watch your head when passing through doorways.
RU  Берегите голову, проезжая через дверные 

проемы.
漢 通過門口時注意頭部。
TR Kapılardan geçerken kafanıza dikkat edin.
AR

EN DO NOT carry heavy objects on the 
handlebar.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ перевозить тяжелые 
предметы на руле.

漢 請勿放重物在車把上。
TR Gidon üzerinde ağır nesneler TAŞIMAYIN.
AR.تجنب ملامسة العوائق للإطار/العجلة

 

يحظر التجاوز.
انتبه إلى رأسك عند المرور عبر المداخل. 

 

لا تضع أشياء ثقيلة على المقود.
 



EN DO NOT ride the scooter in the rain. 
DO NOT ride through puddles or other 
obstacles.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ кататься на скутере под 
дождем. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить по лужам 
или другим препятствиям.

漢 請勿在雨中騎滑板車。請勿騎行穿過水坑或其
他障礙物。

TR Scooter'ı yağmurlu havalarda 
KULLANMAYIN. Su birikintilerinde veya 
diğer engellerin üzerinde SÜRMEYİN.

AR

EN Keep your speed between 3.1–6.2 mph 
(5–10 km/h) when you ride through speed 
bumps or other uneven surfaces.

RU Сохраняйте скорость в пределах 5–10 км/ч 
(3,1–6,2 мили/ч), пересекая лежачие 
полицейские или другие неровности.

漢 當您通過減速帶或其他不平坦的地面時，請將速度保持
在 3.1–6.2 英里/小時（5–10 公里/小時）之間。

TR Hız tümseklerinden veya diğer düz olmayan 
yüzeylerde sürerken hızınızı 5-10 km/sa 
(3,1-6,2 mil/sa) arasında tutun.

AR

EN DO NOT wear high heels when riding.
RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать во время 

катания обувь на высоком каблуке.
漢 騎車時，請勿穿高跟鞋。
TR Sürüş sırasında yüksek topuklu ayakkabı 

GİYMEYİN.
AR

يحظر ركب السكوتر تحت المطر. يحظر اجتياز 
البرك أو العوائق الأخرى.

 

حافظ على سرعتك بين 5-10 كم/الساعة (3.1-6.2 ميل في 
الساعة) عند الركوب عبر مصدات تخفيف السرعة أو غيرها 

من الأسطح غير المستوية.

يحظر ارتداء الكعب العالي عند الركوب.
 



EN DO NOT touch the hub motor after riding because it 
can get hot.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ прикасаться к мотор-колесу 
после езды, потому что оно может быть 
горячим.

漢 騎行後，請勿觸碰輪轂電機，因為它可能會發熱。
TR Sürüşün ardından ısınmış olabileceğinden göbek 

motoruna DOKUNMAYIN.
AR

EN DO NOT touch the drum brake after riding.
RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ прикасаться 

к барабанному тормозу после езды.
漢 騎行後，請勿觸碰鼓式剎車器。
TR Sürüşün ardından kampana frene 

DOKUNMAYIN.
AR

EN DO NOT park in the open air or outdoors for 
a long time.

RU  ЗАПРЕЩАЕТСЯ парковаться на открытом 
воздухе в течение длительного 
времени.

漢 請勿在露天或室外長時間停放。
TR Aracı uzun süre açık havada veya dışarıda 

PARK HALİNDE BIRAKMAYIN.
AR

لا تلمس محرك المحور بعد الركوب لأنه قد يصبح ساخنًا.
 

لا تلمس الفرامل الأسطوانية بعد الركوب.
 

لا تركن في الهواء الطلق أو في الخارج لفترة طويلة.
 



الطي

ذراع التحرير السريع
 

1 2

3

Folding / Складывание / 折疊 / Katlama / 

EN Safety button
RU  Кнопка-предохранитель
漢 安全按鈕
TR Güvenlik düğmesi
AR

EN Quick-release Lever
RU  Рычаг быстрой разблокировки
漢 快速釋放桿
TR Hızlı Serbest Bırakma Kolu
AR

EN Lift the safety button and open the quick-release lever.
RU  Поднимите кнопку-предохранитель и откройте рычаг 

быстрой разблокировки.
漢 抬起安全按鈕並打開快速釋放桿。
TR Güvenlik düğmesini kaldırın ve hızlı serbest bırakma kolunu 

açın.
AR

EN Fold the stem.
RU  Сложите вынос.
漢 折疊閥桿。
TR Direği katlayın.
AR

EN Align and fasten the snap hook 
and the buckle.

RU  Выровняйте и закрепите 
блокиратор и замок.

漢 對準並扣緊彈簧鉤和帶扣。
TR Yaylı kancayı ve tokayı hizalayın 

ve sabitleyin.
AR

EN Snap hook
RU  Блокиратор
漢 彈簧鉤
TR Yaylı kanca
AR

EN Buckle
RU  Замок
漢 帶扣
TR Toka
AR

زر الأمان
 

ارفع زر الأمان وافتح ذراع التحرير السريع.
 

اطوِ الذراع.
 

قم بمحاذاة وربط الخطاف الإطباقي والإبزيم.
 

الخطاف الإطباقي
 

إبزيم
 



Unfolding / Раскладывание / 展開 / Açma / 

Carrying / Переноска / 攜帶 / Taşıma / 

EN Lift by the stem to carry.
RU  Поднимите за вынос для переноски.
漢 提起閥桿以便攜帶。
TR Aracı taşımak için direkten tutarak kaldırın.
AR

EN Disengage the snap hook from the buckle.
RU  Отсоедините блокиратор от замка.
漢 從帶扣上鬆開彈簧鉤。
TR Yaylı kancayı tokadan ayırın.
AR

EN Unfold the stem and close the quick-release lever. 
Make sure the safety button reaches the returning mark.

RU  Разложите вынос и закройте рычаг быстрой 
разблокировки. Убедитесь, что кнопка-предохранитель 
достигла метки предохранителя.

漢 展開閥桿並關閉快速釋放桿。確保安全按鈕到達返回標記。
TR Direği açın ve hızlı serbest bırakma kolunu kapatın. Güvenlik 

düğmesinin dönüş işaretine ulaştığından emin olun.
AR

EN Returning mark
RU  Метка предохранителя
漢 返回標記 
TR Dönüş işareti
AR

حمل

ارفع من الذراع لحمله.
 

الفرد 

علامة الإرجاع

افصل الخطاف الإطباقي عن الإبزيم.
 

افتح الذراع وأغلق ذراع التحرير السريع. تأكد من وصول زر الأمان إلى 
علامة الإرجاع.



EN First-lock (pre-locked)
RU  Первый замок (с предварительной 

блокировкой)
漢 第一道鎖（預鎖）
TR Birinci kilit (ön kilitli)
AR

EN Second-lock (locked into position)
RU  Второй замок (зафиксирован 

в положении)
漢 第二道鎖（鎖定到位）
TR İkinci kilit (yerinde kilitli)
AR

21

2

1

القفل الأول (مغلق مسبقًا)
 

القفل الثاني (مقفل في الموضع)
 



EN Press the quick release lever firmly to make sure the 
folding mechanism is tightened. * The scooter will 
make a "click" sound when the folding mechanism is 
tightened.

RU  Сильно нажмите на рычаг быстрой 
разблокировки, чтобы убедиться, что механизм 
складывания затянут. * Скутер издаст звук 
«щелчка», когда механизм складывания затянут.

漢 用力按下快速釋放桿，確保折疊鉸鏈已拉緊。
* 收緊折疊鉸鏈後，滑板車會發出「哢嚓」聲。

TR Katlama mekanizmasının sıkıldığından emin olmak 
için hızlı serbest bırakma kolunu sıkıca bastırın. * 
Katlama mekanizması sıkıldığında scooter "klik" sesi 
çıkaracaktır.

AR

EN Make sure the safety button is in the 
locked position before riding!
* Stop riding immediately if the safety 
button somehow cannot be locked. 
Serious danger may occur!

RU Перед поездкой убедитесь, что 
кнопка-предохранитель находится в 
заблокированном положении!
* Немедленно прекратите движение, 
если кнопка-предохранитель по 
каким-либо причинам не блокируется. 
Может возникнуть серьезная 
опасность!

漢 騎行前確保安全按鈕處於鎖定位置！
* 如果安全按鈕因某種原因無法鎖定，請
立即停止騎行。這可能發生嚴重危險！

TR Sürüşten önce güvenlik düğmesinin kilitli 
konumda olduğundan emin olun!
* Güvenlik düğmesi bir şekilde 
kilitlenemiyorsa sürüşü hemen 
durdurun. Ciddi tehlikeye yol açabilir!

AR

Click

اضغط على ذراع التحرير السريع بقوة للتأكد من إحكام آلية 
الطي. * يصدر السكوتر صوت "نقرة" عند إحكام ربط آلية 

الطي.

تأكد من أن زر الأمان في وضع القفل قبل الركوب!
* توقف عن الركوب فورًا إذا تعذر قفل زر الأمان 

بطريقة أو بأخرى. قد يحدث خطر جسيم!



انفخ الإطارات

غطاء الصمام

قم بفك غطاء الصمام.
قم بتوصيل المضخة لنفخ الإطارات.

EN Valve Cap
RU  Крышка клапана
漢 閥蓋
TR Valf Kapağı
AR

1 EN Unscrew the valve cap.
RU  Отвинтите крышку клапана.
漢 擰開閥蓋。
TR Valf kapağını açın.
AR

2 EN Connect the pump to inflate the tires. 
RU  Подключите насос, чтобы накачать 

шины.
漢 連接打氣泵為輪胎充氣。 
TR Lastikleri şişirmek için pompayı bağlayın.
AR

Inflate the Tires / Накачайте шины / 為輪胎充氣 / 
Lastikleri Şişirme /


